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ВНУТРЕННЯЯ ФОРМА СЛОВА КАК ОБЪЕКТ ЮРИСЛИНГВИСТИКИ

   По В.Гумбольдту, исследование понятия «внутренняя форма (далее ВФ) языка» – один из магистральных путей в развитии языкознания, ведущий к постижению тайн языка.  Двойственная природа – соединение внешнего и внутреннего, звука и смысла – является сущностным признаком языка, и ВФ отражает особый путь категоризации мира, объективированный в структурированной звуковой форме» [Гумбольдт 1984: 100-108].  Языкотворческая сила в языке относится, по Гумбольдту, к отдельным элементам языка, определяющим внутренние языковые законы. Эти элементы внутреннего формообразования в языке объединяются в понятие «ВФ». ВФ, с одной стороны, обеспечивает процесс обозначения, а с другой, - перевод обозначаемого понятия в соответствующую категорию мышления, то есть одновременно выражает и модифицирует понятие» [Крижевский 2008: 43].
  Исходные положения теории ВФ слова в отечественной лингвистике были сформулированы А.А. Потебней, интерпретирующим в последовательно гумбольдтианском духе термин «форма», понимая его как способ организации материи. ВФ слова предстает в его теории как результат организации лексической семантики, как способ структурирования мысли словом. Понятие ВФ слова синонимизируется в работах А.А. Потебни с терминологическим сочетанием «представление представления» [Потебня 1958: 13-20], что подчеркивает активную интерпретирующую функцию языка в процессах коммуникации. «С этой точки зрения ВФ слова выступает как механизм, закрепляющий в морфосемантической структуре слова «направленность сознания» в понимании именуемого явления. Ряды ВФ слова объективируют «привычные ходы мысли» в системе номинации, складывающиеся в единстве действия процессов морфологической и семантической деривации. В языке морфосемантические модели структурирования смыслов, не осознаваемые, но направляющие мысль, в ходе исторического совместного дрейфа языков и культур становятся одним из ярких показателей своеобразия этноязыковой картины мира» [Резанова 2008:78-85]. 

Таким образом, ВФ, с одной стороны, - это особенность, которая рождается с пониманием, она показывает человеку, как ему представляется собственная мысль. А с другой стороны, ВФ вызывает у человека мысль о предмете, является источником словообразования. Так,  с точки зрения А.А. Потебни, ВФ слова – центр образа, который сам рождает процесс выражения и сам проявляется в результате выражения.

Статус ВФ  по-разному определяется лингвистами. Одни из них считают, что ВФ может быть частью лексического значения или совпадать с ним (А.Н. Тихонов). Другие определяют ее лишь как когнитивную сущность (Е.С. Кубрякова). Воспользуемся наблюдениями Е.Н.Егоровой, которая определила следующие направления исследования ВФ в отечественной лингвистике:

· Номинативное, при котором ВФ отождествляется с тем или иным  признаком номинации (В.Г. Гак, Н.Д. Голев, Т.Р. Кияк, Н.Г. Комлев и др.);

· Мотивационное, при котором ВФ анализируется как связующее звено между производящим и производными словами (О.И. Блинова, В.В. Левицкий, Е.В. Михалева, Н.Г. Нестерова, Е.Н. Топорова и др.);

Когнитивное направление, при котором ВФ рассматривается как структура знания, как способ концептуализации объектов действительности (Т.И. Вендина, Ф.А. Селигей, Т.В. Симашко, Н.В. Хохлова и др.). «<…> внутренняя форма анализируется как информационная структура знания, полученная в результате познавательной деятельности человека, которая не только формирует, но и сохраняет и передает знания, зафиксированные в результате деятельности человека» » [Егорова 2010: 105].    В языке ВФ стремится к затушевыванию, в тексте же ВФ актуализируется различными способами.  Приемы оживления внутренней формы выполняют функцию воздействия на интеллектуальную сферу человека.
· Лингвокультурологическое направление, при котором ВФ осмысливается как лингвокультурологический феномен, способ концептуализации культурной информации, отражения специфики мироощущения и культуры соответствующей эпохи, народа, диалектоносителя и т.д. (Т.И. Вендина, С.Г. Тер-Минасова и др.)» [Егорова 2010: 106].

     Юрислингвистический статус понятие ВФ приобретает, если его рассматривать с когнитивной и культурологической точек зрения. Н.Д. Голев пишет:  «Фактор внутренней формы заслуживает особого внимания в юрислингвистической инвектологии, где он является одним из центральных. Значимость внутренней формы, с одной стороны, является коммуникативной реальностью, которая дает возможность автору использовать ее для осуществления тех или иных прагматических целей, но она дает право и реципиенту возможность предполагать и отыскивать эти цели и рассматривать их как реальность, как факт и настаивать на ответственности автора за ее введение в коммуникативное, социальное или психологические бытие. С другой стороны, значимость внутренней формы – вещь в определенной мере виртуальная, эфемерная, ускользающая, необязательная, фоновая, ее актуализация и для автора, и для реципиента (в том числе персонажа) субъективна, факультативна и т.п., что дает автору-обидчику возможность ссылаться на отсутствие у него инвективного замысла и утверждать, что персонажу вовсе нет необходимости обижаться» [Голев 2000:10]. Е.Н.Егорова в своём диссертационном исследовании отмечает: «ВФ слов (в том числе инвективных), высказываний, составляющих какой-либо текст, коррелирует с глубинным уровнем концепта «словесное оскорбление», а значит, является одним из важных факторов юридизации (как конвенциональной, так и окказиональной)» [Егорова 2010:112].Под юридизацией понимается процесс приобретения языком (языковыми единицами, в том числе и текстовыми / речевыми) способности коррелировать с признаками состава преступления и быть объектом правовой интерпретации. 

Приём оживления ВФ слова заключается в том, что нейтральные номинации в рамках того или иного текста подвергаются приращению смысла и становятся неприличными по внутренней форме (реализующими идею насмешки, сарказма, унизительный образ сравнения).
Сама языковая форма высказывания, рассматриваемая через призму лежащих в его основе когнитивных структур, может быть интерпретирована как отражение связи смысла и способа его речевой «упаковки». Когнитивную и интерпретативную суть соотношения смысла и формы точно отражает мысль Р. Якобсона о том, что «только для беспристрастного и стороннего наблюдателя связь между означающим и означаемым является чистой случайностью» [Якобсон 1983: 105]. 
Материалом для лингвистического анализа стали номера так называемых «качественных» журналов и газет («Русский Репортер» и «Коммерсант») за 2010 – 2011 гг.. Их стилистика в целом может быть охарактеризована как интеллигентно-сдержанная (нормы литературного языка практически не нарушаются; преобладает нейтральный стиль; широко используются книжные языковые средства). Такой выбор обусловлен тем, что отдельные проявления негативной информации максимально ярко выделяются на нейтральном фоне. Кроме того, в прессе такого уровня агрессивное речевое поведение журналистов не бывает стихийным и не обуславливается элементарной безграмотностью, незнанием норм литературного языка и речевого этикета. Напротив, наступательная стратегия избирается сознательно, коммуникативная цель сохранения гармоничных отношений между коммуникантами намеренно приносится в жертву публицистической выразительности. На примере публицистического дискурса выявляется тенденция к имплицитной, завуалированной форме проявления вербальной агрессии в печатных СМИ.
При анализе текстов статей нам удалось выявить различные способы оживления ВФ слова, словосочетания или высказывания. Все они оказываются проявлениями окказиональной юридизации языковых средств. Последняя основывается на принципе намеренного использования отклоняющихся от нормы средств выражения определенного содержания или выражения нового содержания при сохранении или изменении старой формы. Таким образом, актуализация ВФ размывает границу  между кодифицированным литературным языком и разговорной речью. Необходимо также отметить, что в чистом виде эти средства употребляются крайне редко. Как правило, в текстах встречаются примеры, являющие собой контаминацию тех или иных приемов, что позволяет говорить о более интенсивной актуализации ВФ. Наиболее распространёнными являются следующие приёмы.
· Прием языковой игры. 
  «Обама помог Бараку» («РР» от 19.01.2011). Статья о том, как жители киргизского анклава Барак получили материальную поддержку от американского президента.  Обыгрывается имя американского президента: это случай, когда заимствуемое слово, а в данном случае это собственное имя, имеющее в заимствующем языке омонимичный или паронимичный аналог, приобретает ВФ последнего. Границы собственного и нарицательных имен стираются, создавая комичность ситуаций словоупотребления, что лишний раз подчеркивает автор статьи: «Теперь жители всех бараков мира вправе рассчитывать на поддержку американского президента, а тем, кому не довелось родиться в населенных пунктах или постройках с этим звучным названием, остается искать тезок среди других президентов».

«Сетевая RABоторговля» («Коммерсантъ Энергетика» от 22.12.2010). Публикация о переходе на новую методику формирования тарифов. ВФ данного словосочетания актуализируется за счет языковой игры, основанной на совмещении латинского и кириллического алфавитов. Одна из сем производящего слова раб «наводится» на значение созвучной данному слову аббревиатуры RAB (от Regulatory Asset Base). В результате процесса приращения смысла новое в языке и обществе заведомо получает отрицательную оценку из-за негативной коннотации созвучного слова.  Приобретенная данным словосочетания ВФ оказывает влияние на весь текст, так как появляется в сильной позиции, в заголовке, и предопределяет отношение читателей к объекту статьи. 

«Униженные и Oscarбленные» («РР» от 31.01.2011 «Как получить «Оскара» за Чайковского и Достоевского»). Статья о номинированном на «Оскар» фильме Даррена Аронофски «Черный лебедь».  Языкавая игра, основанная  на совмещении латинского и кириллического алфавитов, а также  на использовании прецедентного заголовка (отсылка к творчеству Ф.М. Достоевского,  идейному вдохновителю создателя фильма).

«Восемь слов, которые потрясли мир, произнес на презентации российской заявки министр спорта Виталий Мутко. Начальная фраза его выступления: «Летс спик фром май харт ин инглиш» («РР» от 07.12.2010, «Можно начинать модернизацию»). Публикация о выборе места проведения Чемпионата Мира 2018 года. Прием транслитерации реализует  намерение  спародировать, унизить, обидеть того, кому эти слова принадлежат. Отношение автора к субъекту данного высказывания также выражено во фразе «восемь слов, которые потрясли мир», представляющей собой трансформацию  заголовка романа Джона Рида «Десять дней, которые потрясли мир» (потрясения автора от Октябрьской революции). Погружённое в исторический контекст, высказывание приобретает саркастический,  гротесковый смысл.
· Использование прецедентных имен, заголовков, текстов. 
«На золотом крыльце сидели…» («РР» от 23.11.2010, «На золотом крыльце сидели…»). Публикация о структуре чиновничьего аппарата.  Заголовок статьи является прецедентным  текстом. Текст детской считалочки  используется не только в абсолютно сильной позиции текста, заголовке, но и в композиционном оформлении статьи :  каждому бюрократическому слою, входить в который, независимо от «ранга», престижно и выгодно( золотое крыльцо – актуализация прямого значения прилагательного),   соответствует номинация из считалочки: царь (авторитет, глава), царевич (служители комитетов по молодежной политике), король, королевич (министры), сапожник, портной (чиновники низшего ранга). Финальная сильная позиция текста статьи ,совпадающая с  окончанием детской считалочки, адресована к читателю : «выбирай, кто ты будешь такой». В иерархии чиновничьего аппарата роли  распределяются согласно случаю (на кого укажет палец ведущего). Через прием иронии, умаления серьёзности автор статьи изображает государственную службу в виде детской игры, а каждый слой бюрократии как ту или иную роль в этой игре.

«Война людей и сосулек» («РР» от 18.01.2010, «Война людей и сосулек»). Публикация о недобросовестной работе коммунальных служб и связанных с этим трагических исходах. В названии пратекста («Война лягушек и мышей») заменены компоненты, в результате смысл исходного произведения (пародийное произведение сатирического характера) накладывается на прямое значение высказывания. При всей серьезности ситуации и трагичности последствий, изображается ситуация сатирично, со стилизацией под лубочный текст. В тексте неоднократно акцентируется семантика противостояния через метафору войны (война не на жизнь, а на смерть), что усиливает авторскую негативную оценку работы коммунальных служб.
  Статья «Миллион за репутацию» от 9.12.2010 («РР»).  Слово ревизор, являющееся  заголовком комедии Н.В. Гоголя, оценочно окрашивает весь текст, определяя отрицательную коннотацию практически каждого высказывания. Известно, что  заголовок включается в новый текст как  свернутый текст того или иного известного произведения.  Кроме того, заголовок кодирует круг  ассоциаций, связанных с произведением. Использование слова ревизор  предполагает реализацию ВФ  заголовка прецедентного текста и провоцирует интерпретацию текста статьи  через аллюзии на текст  комедии «Ревизор».
·  Эвокация. Под эвокацией понимают « литературные приёмы, имеющие целью не воспроизвести тот или иной объект, а передать читателю ощущение от этого объекта» [Козлов 1992: 37]. Цель использование таких приёмов – « вызывание»  ассоциативных связей, намеренное образование аллюзий. 
«Наваривались на всем – от гречки и тушенки до систем защиты радиосвязи. И это лишь «вегетарианская» официальная статистика» (РР» от 01.12.2010, «Вышли из строя»). Речь идёт о воровстве денег, выделенных на обеспечение армии оружием и продовольствием. Прием эвокации базируется на употреблении слов одного лексико-семантического поля «пища». Прямое значение слов номинирует предмет речи (продовольственную сферу), а переносное значение  реализует оценочную и суггестивную функции: навариваться – «получать прибыль, выгоду в ущерб кому-л.»; вегетарианский – «холодно-вежливый, сдержанный», контекстуальный синоним официальный, в связи с этим сочетание вегетарианская официальная статистика становится плеонастическим.
· Трансформация устойчивых словосочетаний.
  - Десемантизация языковых единиц (распад компонентов устойчивых номинаций, их буквальное прочтение). 
«Заморить неугодного червя»  («РР» от 2.12.2010, «Поползновения демократии»). На внешнем, сюжетном уровне в тексте повествуется  о том, как губернатор Тверской области Дмитрий Зеленин во время кремлевского обеда нашел у себя в тарелке червя.  Выражение «заморить неугодного червя» представляет собой оживление ВФ фразеологизма заморить червячка (расширение лексического состава, синтаксических связей, использование деривата актуализируют прямое значение компонентов сочетания).  По причине десемантизации составляющих фразеологическую единицу компонентов словосочетание приобретает смысл «устранить политического соперника». Происходит наложение значения фразеологизма заморить червячка («перекусить, утолить голод»), изначально связанного с приемом пищи (казус имел место во время кремлевского обеда), и десемантизированного значения. Таким образом, ВФ актуализируется за счет приемов десемантизации и трансформации значения фразеологической единицы.
- Замена одного (или нескольких) компонентов, контаминация устойчивых языковых единиц, преимущественно фразеологических. 
«Главарь администрации» («РР» от 01.12.2010, «Главарь администрации»). Публикация о том, как в Саратовской области была обезврежена банда, которой, по данным МВД, руководил глава районной администрации. В результате контаминации устойчивых номинаций глава администрации и главарь банды (языковая игра с однокоренными словами, паронимическая аттракция) устойчивое сочетание меняет коннотацию.
«Вышли из строя» («РР» от 01.12.2010, «Вышли из строя»). Сообщение о кадровой чистке в Минобороны, инициируемой Д.А. Медведевым.  Совмещаются прямое и переносное значения  сочетания выйти из строя - команда (модальность императива, выраженная в форме глагола прошедшего времени множественного числа, является заведомо конфликтогенной) , означающая «покинуть строй, оставить пост» ; переносное значение «сломаться, сделаться негодным, недействующим».

«Филькина декларация» («РР» от 19.01.2010, «Филькина декларация»). Обсуждается инициатива Д.А. Медведева  о проверке декларации чиновников о доходах. В результате   контаминации фразеологизма филькина грамота («невежественный, безграмотно составленный или не имеющий юридической силы документ») и номинации декларация о доходах словосочетание  декларация о доходах  получает отрицательное оценочное значение.
«Более постоянны два других персонажа: положительный – бизнес как надежда российской экономики и отрицательный – неэффективная бюрократия как ее «могильшик» («РР» от 08.12.2010, «Тандем в раздумьях»). Авторское оформление слова могильщик (кавычки, шрифтовое выделение) позволяет усмотреть двойную мотивацию  значения слова. Одно из них построено на яркой метафоре неблагочестивой бюрократии как могильщика (могильщик в значении  «рабочий, занимающийся рытьем могил» или «то, что несет гибель кому-л. / чему-л.») всего положительного; второе - на окказиональной интерпретации значения слова могильщик  ( «лицо, производящее действие, вернее, может его произвести», образованное от глагола мочь суффиксальным способом ).
· Словообразование по аналогии (как вариант -  с использованием оценочных аффиксов). 
«Из года в год премия активно отстаивала статус самой высоколобой…» («РР» от 08.12.2010, «Букер за «похотник»). Информация о вручении премии «Русский Букер» Елене Колядиной, автору романа «Цветочный крест». Слово высоколобый в русском языке представляет собой мимикрию  аналогов широколобый, большелобый, лобастый, зафиксированных еще в словаре М.Фасмера.  Определения широколобый и большелобый могут быть расценены в современном русском языке как отрицательно-оценочные, как и  лобастый, имеющий в своем составе суффикс -аст- , который употребляется для образования качественных прилагательных, обозначающих наличие какого-л. признака в изобилии или с излишком. Высоколобый же по внешней форме представляет собой  нейтральную номинацию  и значение  не осознается  как однозначно негативное). Но это калька с английского highbrow , которое имеет отрицательную коннотацию в языке-источнике. 
· «Мимикрия» языковых единиц, под которой понимается такая трансформация имеющейся в языке номинации, при которой она уподобляется, приспосабливается к своему аналогу, более безопасному с точки зрения бесконфликтного общения, с целью завуалирования скрытой агрессии.
«Все страны стремятся устранить угрозы и найти в своих недрах что-нибудь углеводородное для спокойной и сытой жизни» («РР» от 07.12.2010, «Спортивная модернизация как искусственный вызов»).   Выражение что-нибудь углеводородное является примером приема «мимикрии», неопределённое местоимение что-нибудь указывает на намеренное умалчивание объекта при определении, в то время как само определение позволяет читателю семантически достроить объект. Это  эвфимистичная номинация углеводородной бомбы. Оживление ВФ также производится за счет  аллюзийных намеков на В.В. Путина, которого в Интернет-сообществе именуют «отец углеводородной бомбы» в России.
Итак, «обличение» ВФ слова позволяет уточнить коммуникативное намерение адресанта: привлечь внимание адресата к фрагменту текста, определить направление интерпретации авторской позиции.  Риторическую и суггестивную направленность газетно-публицистического дискурса реализуют приемы манипуляции с внутренней формой слова или высказывания, подразумевающие неканоническое использование языковых единиц с установкой на их эстетическое восприятие. При анализе текстов СМИ нам удалось выявить различные способы оживления внутренней формы слова, словосочетания или высказывания. Наиболее распространенными являются следующие: прием языковой игры; использование прецедентных имен, заголовков, текстов; приемы  эвокации; десемантизация языковых единиц; трансформация устойчивых номинаций; словообразование по аналогии с использованием оценочных аффиксов; «мимикрия» языковых единиц и т.д..
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